
  

Πανεπιστήμιο Κρήτης, Τμῆμα Φιλολογίας – Δευτέρα 28 Ἀπριλίου 2014 

Στέλιος Ψαρουδάκης 

Παληὰ εὑρήματα-νέες ἐκτιμήσεις: ἡ περίπτωση τοῦ Μεσομήδους τοῦ Κρητός, 

περιώνυμου συνθέτη τοῦ 2ου μΧ αἰώνα 

 

 ● Βίος (εἰκ. 1) 

 

Εἰκ. 1. Μεσομήδης, οἱ μαρτυρίες 

 

1. Δίων Κάσσιος, πολιτικὸς καὶ ἱστορικός (163-230)  

   Ῥωμαϊκὴ Ἱστορία 77.13.7 

- Ὁ Μεσομήδης συνέθεσε κιθαρωδικοὺς νόμους 

- Ὁ Caracalla μαθήτευσε στὴν κιθαρωδία 

- Ὁ Caracalla [βασιλ. 198-217] ἵδρυσε κενοτάφιο πρὸς τιμὴν τοῦ Μεσομήδη  

Ὅτι ὁ Ἀντωνῖνος Πανδίονα, ἄνδρα πρότερον μὲν ἡνιόχων ὑπηρέτην γενόμενον, ἐν τῷ πολέμῳ 

Ἀλαμαννοὺς ἁρματηλατοῦντα αὐτῷ καὶ κατὰ τοῦτο καὶ ἑταῖρον ὄντα καὶ συστρατιώτην, 

ἐπῄνεσεν ἐν τῇ γερουσίᾳ διὰ γραμμάτων ὡς καὶ ἐκ κινδύνου τινὸς ἐκαισίου ὑπ’ αὐτοῦ σωθείς, 

οὐδ’ ᾐσχύνθη πλείονα ἐκείνῳ χάριν ἢ τοῖς στρατιώταις, οὕς καὶ ἡμῶν ἀεὶ κρείττους ἦγεν, 

<ἔχων>. Ὅτι τῶν ἐλλογιμωτάτων οὕς ἔσφαξεν ὁ Ἀντωνῖνος ἀτάφους τινὰς ῥίπτεσθαι 

ἐκέλευσε. Ὅτι τὸ τοῦ Σύλλου μνημεῖον ἀναζητήσας ἐπεσκεύασεν, τῷ τε Μεσομήδει τῷ τοὺς 

κιθαρῳδικοὺς νόμους συγγράψαντι κενοτάφιον ἔχωσε, τῷ μὲν ὅτι καὶ κιθαρῳδεῖν ἐμάνθανεν, 

ἐκείνῳ δὲ ὅτι τὴν ὠμότητα αὐτοῦ ἐζήλου. 

  

2. Εὐσέβιος Καισαρείας, ἐπίσκοπος (περ. 260-339/40)  

   ‘Chronikon ii, Olympias ccxxx.4’        



  

- Τοποθετεῖ τὴν ἄνθιση τοῦ Μεσομήδη στὸ 144 μΧ 

Mesomedes cretensis citharicorum carminum musicus poeta cognoscitur. 

 
3. Συνέσιος ὁ Κυρηναῖος, ποιητὴς καὶ νεοπλατωνικὸς φιλόσοφος (370-412)    

   Ἐπιστολαί 95.78-92 

- Παραθέτει 3-στιχο ἀπὸ ὕμνο στὴν Νέμεση, ὁ ὁποῖος ἀποδίδεται στὶς μέρες του μὲ 

συνοδεία λύρας. Τὸ ἀπόσπασμα προέρχεται ἀπὸ τὴν σωζόμενη σὲ μεσαιωνικὰ 

χειρόγραφα παρτιτούρα μὲ τίτλο Ὕμνος εἰς Νέμεσιν, λυρικὸ ἔργο ἀποδιδόμενο στὸν 

Μεσομήδη.   

Πατρίδος, ὑπὲρ ἧς τἀναντία πεπολιτεύμεθα καὶ δι’ ἧν ἀλλήλοις ἀπηχθήμεθα. Οὐ γὰρ ὑπὲρ 

τῶν ἐμαυτοῦ τινὸς οὐδ’ ἂν αὐτὸς εἶπεῖν ἔχοι, ἀλλὰ τὰ πρῶτα μὲν ὅτι τὸ συτατιωτικόν τε καὶ τὸ 

βουλευτικὸν ἑώρων εἰς θητικὸν καὶ ἐπειρώμην ἀντέχειν, ἔπειτα μέντοι τὰ περὶ τὴν πρεσβείαν 

καὶ πάνυ λαμπρῶς διεστασίασεν ἡμᾶς. Ἐῶ τὰ κατὰ τὸν ἑταῖρον Διοσκορίδην ὅτι μετρίως 

ἐπράχθη καὶ οὐχ ὡς ἂν κινῆσαι θεοῦ τε καὶ ἀνθρώπων νέμεσιν. Αὕτη μέντοι σαφῶς περὶ ἧς 

πρὸς λύραν ᾄδομεν λήθουσα δὲ πὰρ πόδα βαίνεις, 

                                              γαυρούμενον αὐχένα κλίνεις, 

                                              ὑπὸ πῆχυν ἀεὶ βιοτὰν κρατεῖς.  

 
4. “Historia Augusta”1 Pius 7-8, συλλογὴ βιογραφιῶν τῶν Ρωμαίων αὐτοκρατόρων   

      ἀπὸ τὸν Hadrianus στὸν Carinus  (τέλη 4ου αἰώνα ἢ λίγο ἀργότερα) 

- Ὁ αὐτοκράτορας Pius, ἄμεσος διάδοχος τοῦ Hadrianus, περιέκοψε τὸν μισθὸ τοῦ 

Μεσομήδη (Mesomedi lyrico salarium inminuit). Αὐτὸ ἔγινε στὰ πλαίσια περιστολῆς 

κρατικῶν δαπανῶν: ἔπαυσε νὰ μισθοδοτῇ ὡρισμένους, οἱ ὁποῖοι, κατὰ τὴν γνώμη 

του, λάμβαναν κρατικὸ χρῆμα χωρὶς νὰ παράγουν ἔργο, μὲ τὸ σκεπτικὸ ὅτι δὲν πρέπει 

νὰ ἀντλοῦν ἀπὸ κρατικοὺς πόρους ὅσοι δὲν παρέχουν ὑπηρεσίες στὸ κράτος. 

Γενικῶς, ὁ Pius περιγράφεται ὡς ἄνθρωπος λιτὸς ἀλλὰ ὄχι τσιγγούνης, ποὺ ἀκόμη καὶ 

ὡς αὐτοκράτορας δὲν ἄλλαξε τὸν προηγούμενο, λιτό, τρόπο ζωῆς του. Ὁ ἴδιος ἦταν 

πλούσιος, τὸ ἔσοδο ὅμως ἀπὸ τὴν διαχείρηση τῆς περιουσίας του – τὴν ὁποία εἶχε 

ἐμπιστευθεῖ στὴν κόρη του – τὸ προσέφερε στὸ κράτος. Ἀρκέστηκε νὰ ζῇ στὰ δικά 

του, προσωπικὰ, κτίσματα, πουλώντας μεγάλο μέρος τῆς παλατινῆς ἀκίνητης 

περιουσίας, ὅ,τι θεωροῦσε περιττὸ καὶ κατὰ τὴν διακόσμηση ἐπιτηδευμένο. Ἀρκετὲς 

φορὲς ἔκανε χρηματικὰ δῶρα στοὺς ὑπηκόους του, καὶ στὸν γάμο τῆς κόρης του 

δώρισε στοὺς στρατιῶτες ἕνα ποσό. Διέθεσε πολλὰ χρήματα στὴν οἰκοδόμηση νέων, 

 
1 Vitae Diversorum Principum et Tyrannorum a Divo Hadriano usque ad Numerianum Diversis 
compositae εἶναι ὁ τίτλος τοῦ ἔργου στὸ κύριο χειρόγραφο, τὸ Codex Palatinus 899 τῆς Βατικανῆς 
Βιβλιοθήκης. Ἴσως ὁ πρωτότυπος τίτλος τοῦ ἔργου νὰ ἦταν De Vita Caesarum ἢ Vitae Caesarum. 
Historia Augusta ὀνόμασε τὸ ἔργο ὁ Casaubon τὸ 1603 (Magie 1967:xi). Ἡ HA δὲν θεωρεῖται πολὺ 
ἔγκυρη πηγὴ πληροφοριῶν (West 1992:383). 



  

κοινωφελῶν, ἔργων ἀλλὰ καὶ τὴν συντήρηση παλαιοτέρων. Γνώριζε λεπτομερῶς τὰ 

ἔσοδα τῆς κάθε ἐπαρχίας τῆς ἐπικράτειάς του.2  

Ἦταν, λοιπόν, ὁ Pius ἕνας οἰκονομικὰ συνετός, θὰ ἔλεγε κανείς, μονάρχης, ποὺ 

ἀσκοῦσε ἔλεγχο στὰ κρατικὰ ἔξοδα, ἀποδίδοντας τὰ τοῦ Καίσαρος τῷ Καίσαρι. Θὰ 

ἦταν πολὺ ἐνδιαφέρον νὰ γνωρίζαμε τὴν ἀντίδραση τοῦ Μεσομήδη στὴν οἰκονομική 

του ὑποβάθμιση, τὸ μέγεθος τῆς μείωσης τοῦ μισθοῦ του, ἂν ὁ μισθὸς παρὰ ταῦτα 

παρέμεινε σὲ ἀξιοπρεπῆ ἐπίπεδα, ἀλλὰ ἀκόμη περισσότερο, ἂν ὁ βαθύτερος λόγος τῆς 

περικοπῆς τοῦ μισθοῦ τοῦ Μεσομήδη ἦταν διότι ὁ νέος ἀυτοκράτορας δὲν ἔτρεφε τὴν 

ἴδια ἀγάπη μὲ τὸν προκάτοχό του πρὸς τὶς τέχνες καὶ τὰ γράμματα. Γνωρίζομε ἀπὸ 

τὴν βιογραφία τοῦ Hadrianus ὅτι ὁ προστάτης τοῦ Μεσομήδη ὑπερηφανευόταν γιὰ 

τὴν προσωπική του ἐπίδοση στὴ μουσικὴ - ἔπαιζε αὐλό, τραγουδοῦσε (47), ἔγραφε 

ποίηση, ἀκόμη καὶ στὰ ἑλληνικά (79), διαλεγόταν μὲ ποιητές, ρήτορες, φιλοσόφους, 

γραμματικούς, μουσικούς, ἀστρονόμους καὶ γεωμέτρες, ζωγράφους καὶ ἀστρολόγους 

(51), ἦταν φιλοθεάμων, προσφέροντας στὸν κόσμο ὅλων τῶν εἰδῶν τὶς παραστάσεις 

σὲ θέατρα, τσίρκα καὶ ἀμφιθέατρα (59), καὶ διέθετε μεγάλα κονδύλια γιὰ νὰ χτιστοῦν 

θέατρα καὶ ὠδεῖα σ’ ὅλη τὴν ρωμαϊκὴ ἐπικράτεια. Προφανῶς, τὸ πάθος αὐτὸ γιὰ τὶς 

Μοῦσες δὲν χαρακτήριζε τὸν διάδοχό του, Pius, ὁ ὁποῖος, ἐνδεχομένως, θεωροῦσε ὅτι 

πρὶν ἀπὸ τὴν τέχνη ὑπάρχουν ἄλλες προτεραιότητες.   

Victus Antonini Pii talis fuit, ut esset opulentia sine reprehensione, parsimonia sine sordibus, 

et mensa eius per proprios servos, proprios aucupes, piscatores acvenatores instrueretur. 

Balneum, quo usus fuisset, sine mercede populo exhibuit nec omnino quicquam de vitae 

privatae qualitate mutavit. Salaria multis subtraxit, quos otiosos videbat accipere, dicens nihil 

esse sordidius, immo crudelius, quam si rem p. is adroderet, qui nihil in eam suo labore 

conferret. Unde etiam Mesomedi lyrico salarium inminuit. Rationes omnium provinciarum 

adprime scivit et vectigalium. Patrimonium privatum in filiam contulit, sed fructus rei 

publicae donavit. Species imperatorias superfluas et praedia vendidit et in suis propriis fundis 

vixit varie ac pro temporibus. Nec ullas expeditiones obiit, nisi quod ad agros suos profectus 

est et ad Campaniam dicens gravem esse provincialibus comitatum principis, etiam nimis 

parci. Et tamen ingenti auctoritate apud omnes gentes fuit, cum in urbe propterea sederet, ut 

undique nuntios, medius utpote, citius posset accipere.  

  
5. Σοῦδα μ 668/Adler iii:367.8, ἀρχαιογνωστικὴ ἐγκυκλοπαίδεια (10ος αἰώνας) 

- Ὁ Μεσομήδης ὑπῆρξε λυρικὸς ποιητής 

- Γεννήθηκε ἐπὶ αὐτοκράτορα Hadrianus [βασιλ. 117-138]  

- Δοῦλος, ἀπελεύθερος τοῦ Hadrianus καὶ καλός φίλος τοῦ αὐτοκράτορα 

- Συνέθεσε ἔπαινο γιὰ τὸν Ἀντίνοο, τὸν προστατευόμενο τοῦ Hadrianus 

 
2  Loeb 117-119. 



  

- Συνέθεσε καὶ ἄλλα μέλη, διάφορα 

- Συνέθεσε νόμους κιθαρωδικούς 

- Ὁ Antoninus [Caracalla] διδάχθηκε κιθαρωδία 

- Ὁ Antoninus [Caracalla] ἵδρυσε κενοτάφιο στὴν μνήμη του Μεσομήδη   

Μεσομήδης, Κρής, λυρικός, γεγονὼς ἐπὶ τῶν Ἀδριανοῦ χρόνων, ἀπελεύθερος αὐτοῦ καὶ ἐν 

τοῖς μάλιστα φίλος. Γράφει οὖν εἰς Ἀντίνοον ἔπαινον, ὅς ἦν Ἀδριανοῦ παιδικά· καὶ ἄλλα 

διάφορα μέλη. Ὅτι Ἀντωνῖνος τὸ τοῦ Σύλλου μνημεῖον ἀναζητήσας ἐπεσκεύασε, τῷ τε 

Μεσομήδει τῷ τοὺς κιθαρῳδικοὺς νόμους γράψαντι κενοτάφιον ἔχωσε· τῷ μὲν ὅτι καὶ 

κιθαρῳδεῖν ἐμάνθανεν· ἐκείνῳ δ’ ὅτι τὴν ὠμότητα αὐτοῦ ἐζήλου.   

 

 
Εἰκ. 2. Μεσομήδης, οἱ συλλογές 

 
6. Κωνσταντῖνος Κεφαλᾶς (ἐπιμ.) Παλατινὴ Ἀνθολογία 14.63, 16.323 (10ος αἰώνας) 
 
7. Μάξιμος Πλανούδης (ἐπιμ.) Ἀνθολογία (13ος αἰώνας) (εἰκ. 2) 

- Καταχωροῦνται δύο ποιήματα μὲ τὸ ὄνομα τοῦ Μεσομήδη:  

«Σφίγξ»    Ἕρπουσα, βεβῶσα, ποτωμένα... 

«Ὕαλος»    Τὰν ὕελον ἐκόμιζε...  

 

8. ΧΦ Vaticanus Ottobonianus graecus 59 (Ο, 13ος-14ος αἰώνας) 

- Περιέχει ὀκτὼ ποιήματα τοῦ Μεσομήδη (εἰκ. 3):  

  Εἰς τὴν Φῦσιν    Ἀρχὰ καὶ πάντων γέννα... 

Εἰς τὴν Ἶσιν    Εἷς ὕμνος ἀνά τε γᾶν... 

Εἰς Ἀδρίαν    'Ἀδρία βαθύπλου, πόθεν ἄρξομαι... 



  

Εἰς  Ὡρολόγιον  Τίς ὁ λάινον ἄντρον Ἄρει ξέσας,... 

Ἄλλο εἰς Ὡρολόγιον   Τίς ἐτεύξατο χαλκελάτῳ τέχνᾳ... 

Ἔκφρασις Σπόγγου   Ἄνθος τόδε σοι βυθίων πετρῶν... 

Εἰς Κύκνον    Κύκνον ἐνὶ ποταμῷ... 

Εἰς Κώνωπα     Ἐλέφαντος ἐπ’ οὔατι κώνωψ...  

  
9. ΧΦ Venetus Marcianus VI 10     (V, 13ος-14ος αἰώνας)  

- Περιέχει τέσσερα ἔργα τοῦ Μεσομήδη: 

«Ἐπίκληση στὴν Μοῦσα»      παρτιτούρα 

«Ἐπίκληση στὴν Καλλιόππη καὶ τὸν Ἀπόλλωνα»   παρτιτούρα 

Ὕμνος εἰς Ἥλιον (μουσικὴ μόνον οἱ πρῶτοι 13/25 στίχοι) παρτ.-ποίημα 

  «Εἰς Φοῖβον»         ποίημα 

 

10. Venetus Marcianus graecus 318      (Ve, 14ος αἰώνας)  

- Περιέχονται πέντε ἔργα τοῦ Μεσομήδη: 

«Ἐπίκληση στὴν Μοῦσα»      ποίημα 

«Ἐπίκληση στὴν Καλλιόππη καὶ τὸν Ἀπόλλωνα»   ποίημα 

Ὕμνος εἰς Ἥλιον      ποίημα 

 «Εἰς Φοῖβον»         ποίημα 

Ὕμνος εἰς Νέμεσιν      ποίημα 

 

11. ΧΦ Neapolitanus graecus 262      (N, 15ος αἰώνας)  

- Περιέχει πέντε ἔργα τοῦ Μεσομήδη:  

«Ἐπίκληση στὴ Μοῦσα»     παρτιτούρα  

«Ἐπίκληση στὴν Καλλιόππη καὶ τὸν Ἀπόλλωνα»  παρτιτούρα 

Ὕμνος εἰς  Ἥλιον      παρτιτούρα 

Ὕμνος εἰς Νέμεσιν      παρτιτούρα 

«Εἰς Φοῖβον»       ποίημα  

 

 

 
  



  

 

 

 
Εἰκ. 3. Μεσομήδης, ἡ παράδοση τῶν χειρογράφων 

 

12. ΧΦ Parisinus Coislinianus graecus 173     (C, 15ος αἰώνας)  

- Περιέχει πέντε ἔργα τοῦ Μεσομήδη:  

«Ἐπίκληση στὴ Μοῦσα»     παρτιτούρα 



  

«Ἐπίκληση στὴν Καλλιόππη καὶ τὸν Ἀπόλλωνα»  παρτιτούρα 

Ὕμνος εἰς Ἥλιον   (μουσικὴ μόνον οἱ στίχοι 1-9/25) 

 παρτιτούρα-ποίημα  

«Εἰς Φοῖβον»       ποίημα 

Ὕμνος εἰς Νέμεσιν      ποίημα  

 
13. Ἐπιγραφὴ Λάππας (αὐτοκρατορικοὶ χρόνοι)      

- Σὲ ἐπιγραφὴ τῆς αὐτοκρατορικῆς ἐποχῆς ἀπὸ τὴν Λάππα [Ἀργυρούπολη Ρεθύμνου],    

  ἕνας Μ]εσσωμήδης Ἀντιόχου ἀνατείνει εὐχὴ στὴν Περσεφόνη. Νὰ εἶναι ἄραγε τὸ  

  ἴδιο ἄτομο μὲ τὸν λυρικὸ Μεσομήδη;  

Μ]εσσωμήδης 

Ἀ]ντιόχου θεᾷ Φ- 

ε]ρσοπόνῃ εὐχή[ν    IC 2:202 No 10 (Guarducci 1939) 

Ἡ Εὐρώπη θὰ ἀνακαλύψῃ τὶς μουσικὲς συνθέσεις τοῦ Μεσομήδη τὸν 16ο αἰώνα (εἰκ. 

4). Ὁ Girolamo Mei (1519-1594) θὰ ἐντοπίσῃ στὴν βιβλιοθήκη τοῦ Ranuccio Farnese 

στὴν Ρώμη χειρόγραφες παρτιτοῦρες τοῦ Μεσομήδη, τὶς ὁποῖες θὰ στείλῃ στὸν 

Vincenzo Galilei στὴ Φλωρεντία, μουσικό, μουσικολόγο καὶ συνθέτη – τὸν πατέρα 

τοῦ γνωστοῦ ἀστρονόμου – μαζὺ μὲ πίνακες γιὰ τὴν ἀποκρυπτογράφηση τῶν 

μουσικῶν συμβόλων (σημείων). Ἀπὸ τότε καὶ ἔπειτα ὡς τὶς μέρες μας, οἱ παρτιτοῦρες 

τοῦ Μεσομήδη θὰ ἀποτελέσουν ἀντικείμενο ἔντονης μελέτης· ὁ κατάλογος τῶν 

μελετητῶν καὶ τῆς προσφορᾶς τοῦ κάθ’ ἑνὸς εἶναι μακρύς (εἰκ. 5).  

 

 



  

 

Εἰκ. 4. Μεσομήδης, ἀπὸ τὴν Ἀναγέννηση καὶ μετά 

 
  

 



  

 
Εἰκ. 5. Μεσομήδης, ἐπιλογὴ βιβλιογραφίας 

 
Παρ’ ὅλο τὸ ἐνδιαφέρον τῶν μελετητῶν, ἡ ἀκαδημαϊκὴ κοινότητα δὲν ἔμεινε 

ἱκανοποιημένη ἀπὸ τὴν ποιότητα τῆς μουσικῆς τοῦ Μεσομήδη. Δὲν βλέπει στὸ 

σωζόμενο ἔργο τοῦ συνθέτη τὰ στοιχεῖα ἐκεῖνα ποὺ θὰ δικαιολογοῦσαν τὴ μεγάλη 

φήμη του κατὰ τὴ διάρκεια τῆς ζωῆς του:  



  

- αὐλικὸς συνθέτης 

- ὑψηλὸς αὐτοκρατορικὸς μισθός 

- κενοτάφιο στὴν Ρώμη χρόνια μετὰ τὸν θάνατό του 

- ἐπιβίωση ἀρκετῶν ἔργων του, ἀκόμη καὶ σὲ μορφὴ παρτιτούρας  

Δὲν εἶναι πολὺς καιρὸς ποὺ οἱ δύο ὕμνοι του χαρακτηρίστηκαν μουσικὰ ἀδιάφοροι 

ἕως κοινότυποι. Ὁ West (1992:384) γράφει χαρακτηριστικά:  

Why it [= Mesomedes’ music] enjoyed such prestige it is hard for us to comprehend, since the 

surviving specimens of it strike us as limited and uninspired... Mesomedes relies to some 

extent on melodic clichés. There is no true modulation... perhaps no exharmonic ornament, 

and no perceptible correlation of melody to meaning.  

Γιατὶ ἡ μουσικὴ τοῦ Μεσομήδη ἀπέκτεισε τέτοιο κῦρος εἶναι δύσκολο νὰ κατανοήσωμε, καθ’ 

ὅσον τὰ σωζόμενα δείγματα μᾶς φαίνονται περιορισμένης [ἐκφραστικῆς ἀξίας] καὶ δίχως 

ἔμπνευση... Ὁ Μεσομήδης στηρίζεται σὲ κάποιο βαθμὸ σὲ μελωδικὰ στερεότυπα. Δὲν 

ὑπάρχει ἀληθινὴ μεταβολὴ [ἀλλαγὴ κλίμακας]... ἴσως οὔτε ἐξαρμόνιο στολίδι [φθόγγος ἐκτὸς 

βασικῆς κλίμακας], καὶ κανένας αἰσθητὸς συσχετισμὸς τῆς μελωδίας μὲ τὸ νόημα.    

 

Ἄλλος ἔγκριτος μελετητής, ὁ Andrew Barker (2002:148), φτάνει στὸ σημεῖο νὰ 

διατυπώσῃ τὴν ἄποψη ὅτι οἱ χορωδοὶ ἴσως δὲν ἐνδιαφέρονται κἂν γιὰ τὴν μουσικὴ 

τοῦ ὕμνου τὴν στιγμὴ τῆς τελετουργίας κατὰ τὴν ἀνατολὴ τοῦ ἥλιου, γιὰ νὰ 

προχωρήσῃ στὴν προκλητικὰ ἀπαξιωτικὴ ἀποστροφή, ὅτι ἡ μουσική, τέλος πάντων, 

δὲν θὰ ἦταν καὶ τὸ χειρότερο ποὺ θα μποροῦσε νὰ συμβῆ ἐκείνη τὴν στιγμή, 

ὑπονοώντας ὅτι κάτι ἄλλο ἀπὸ τὴν μουσική, πιὸ σημαντικό, θὰ μποροῦσε νὰ 

«στραβώσῃ»:  

Non appena terminava l'inno, i primi raggi di sole colpivano l'altare; la divinita era arrivata e 

la cerimonia era al culmine. Forse, nell'attesa di questo evento, i fedeli non avranno neppure 

fatto caso alla musica dell'inno; e forse, in quel particolate contesto cerimoniale, la musica non 

era neanche la peggiore che ci si potesse aspettare. 

Μόλις τελείωσε ὁ ὕμνος, οἱ πρῶτες ἀκτῖνες τοῦ ἥλιου χτύπησαν τὸν βωμό· ὁ θεὸς εἶχε φθάσει 

καὶ ἡ τελετὴ ἦταν στὴν κορύφωσή της. Ἴσως, ἐν ἀναμονῇ τοῦ γεγονότος αὐτοῦ [τῆς θεϊκῆς 

ἐπιφάνειας], οἱ πιστοὶ νὰ μὴν εἶχαν κἂν προσέξει τὴν μουσικὴ τοῦ ὕμνου· καὶ ἴσως, στὴν 

συγκεκριμένη τελετουργικὴ περίσταση, ἡ μουσικὴ νὰ μὴν ἦταν τὸ χειρότερο ποὺ θὰ 

μποροῦσε κανεὶς νὰ ἀναμένῃ.     

 

Εἶναι ὅμως αὐτὴ ἡ ἀπαξιωτικὴ ἀντιμετώπιση τῶν σωζόμενων συνθέσεων τοῦ 

Μεσομήδη σωστὴ καὶ δίκαιη; Μήπως χρειάζεται μιὰ νέα θεώρηση τῶν ἔργων του, 

ἴσως μὲ ἄλλα κριτήρια; Αὐτὸ θὰ ἐπιχειρήσωμε, ἑστιάζοντας στὸν Ὕμνον εἰς Ἥλιον. 

Θὰ συναποφασίσωμε, ἂν τὸ ἔργο αὐτὸ εἶναι ὄντως δίχως ἔμπνευση, ἤ, κυρίως, ὅτι δὲν 

ὑπάρχει σχέση καμμία ἀνάμεσα στὰ λόγια καὶ τὴν μουσική. Ξεκινοῦμε μὲ τὸ ποιητικὸ 

κείμενο.  



  

Ὕμνος εἰς Ἥλιον  

Χιονοβλεφάρου πάτερ Ἀοῦς,  Τῆς χιονοβλέφαρης Ἀοῦς πατέρα, 

ῥοδόεσσαν ὃς ἄντυγα πώλων  ποὺ τὸ ρόδινο ἅρμα στῶν πουλαριῶν 

πτανοῖς ὑπ’ ἴχνεσσι διώκεις,   τὰ φτερωτὰ βήματα ὁδηγεῖς, 

χρυσέαισιν ἀγαλλόμενος κόμαις  εὐφραινόμενος μέσα στὴ χρυσή σου χαίτη, 

περὶ νῶτον ἀπείριτον οὐρανοῦ  πάνω στὴ ράχη τὴν ἀπέραντη τ’ οὐρανοῦ  

ἀκτῖνα πολύστροφον ἀμπλέκων,  ἀκτῖνα πολύστροφη πλέκοντας,  

αἴγλας πολυδερκέα πάναν   τῆς λαμπρότητας τὸ πανθεώρητο φῶς 

περὶ γαῖαν ἅπασαν ἑλίσσων,   γύρω ἀπ’ τὴ γῆ ὁλόκληρη τυλίγοντας, 

ποταμοὶ δὲ σέθεν πυρὸς ἀμβρότου ἐνῶ ποταμοί σου ἀπὸ πῦρ ἀθάνατο 

τίκτουσιν ἐπήρατον ἁμέραν.   γεννοῦν τὴν ἀξιαγάπητη μέρα.   

Σοὶ μὲν χορὸς εὔδιος ἀστέρων   Γιὰ χάρη σου χορὸς γαλήνιος ἄστρων  

κατ’ Ὄλυμπον ἄνακτα χορεύει   στὸν Ὄλυμπο τὸν ἄρχοντα χορεύει 

ἄνετον μέλος αἰὲν ἀείδων  εὐχάριστο τραγοῦδι πάντοτε ψάλλοντας 

Φοιβηίδι τερπόμενος λύρᾳ,   τὴν ἀπολλώνεια ἀπολαμβάνοντας λύρα, 

γλαυκὰ δὲ πάροιθε Σελάνα   ἐνῶ χλωμὴ μπροστὰ ἡ Σελήνη 

χρόνον ὥριον ἁγεμονεύει   τὸν ὥριμο χρόνο προπέμπει 

λευκῶν ὑπὸ σύρμασι μόσχων·   στῶν λευκῶν τὸν ζυγὸ μοσχαριῶν· 

γάνυται δέ τέ <σ>οι νόος εὐμενὴς καὶ ἀγάλλεται ἡ καρδιά σου ἡ εὐφρόσυνη 

πολυείμονα κόσμον ἑλίσσων.   τὸν λαμπροφορεμένο κόσμο περιστρέφοντας. 

    
Ὁ Μεσομήδης, σὲ ἰδίωμα δωρικό, σὲ ὑψηλὸ ποιητικὸ ὕφος, πλάθει μιὰν εἰκόνα 

μεγαλοπρεπῆ τοῦ θεοῦ Ἥλιου: μὲ τὰ γκέμια τῶν ἀλόγων στὰ χέρια του, ὁδηγεῖ τὸ 

φωτεινό του ἅρμα, καθώς, κυρίαρχος τοῦ κόσμου, ἀνατέλλει στὸ στερέωμα (εἰκ. 6). 

Ὁλόχρυσα τὰ μακρυά του μαλλιὰ λάμπουν κι αὐτὰ μέσα στὸ ἐκτυφλωτικὸ φῶς, ποὺ 

σὰν ἀστραφτερὸ νῆμα πλέκεται γύρω ἀπ’ τὴ γῆ ὁλόκληρη, πρὶν ξεχυθῆ στὸν οὐρανὸ 

σὰν πύρινος χείμαρρος. Δηλώνοντας πλήρη ὑποταγὴ στὸν κραταιὸ κύριο τῆς μέρας, 

οἱ ἀστέρες τῆς νύχτας ἀποσύρονται ἐν χορῷ, ὑμνώντας τον, ἀκολουθώντας τὴν 

χλωμὴ Σελήνη, ποὺ ἤρεμα καὶ κουρασμένα ἀποχωρεῖ κι αὐτὴ πάνω στὸ βοήλατο 

ἅρμα της. Κι εἶναι ἡ εὐφροσύνη τοῦ θεοῦ μεγάλη, καθὼς καμαρώνει τὸν κόσμο πού, 

λουσμένος στὸ φῶς, περιστρέφεται.  



  

 
 

Εἰκ. 6. Τροία, μετώπη ἀπὸ τὸν ναὸ τῆς Ἀθηνᾶς, μετὰ τὸ 300 πΧ (Berlin-Pergamon Museum 9582) 

Ἡ μετρικὴ ἀνάλυση τοῦ κειμένου ἀποκαλύπτει ὅτι ὁ Μεσομήδης στὸ παρὸν ποίημα 

ἐναλλάσσει τὰ κατὰ στίχον μέτρα σσΣσσΣσσΣΣ (παροιμιακόν) καὶ σσΣσσΣσσΣσΣ 

(ἀπόκροτον). Ἡ μόνη διαφορὰ τῶν δύο μορφῶν εἶναι ἡ κατάληξή τους: ΣΣ στοὺς 

παροιμιακοὺς καὶ ΣσΣ στὰ ἀπόκροτα:   

Χιονοβλεφάρου πάτερ Ἀοῦς,          1 
 (σσ  Σ   σ  σ   Σ   σ  σ   Σ  Σ)   (α)   
 
ῥοδόεσσαν ὃς ἄντυγα πώλων    (α)     2 
(σ  σ Σ   σ   σ   Σ  σ  σ  Σ   Σ) 
 
πτανοῖς ὑπ’ ἴχνεσσι διώκεις,           3 
  (Σ   Σ   σ    σ  Σ  σ  σ Σ  Σ)   (α) 
 
χρυσέ͜αισιν ἀγαλλόμενος κόμαις            χρυσέαισιν    (West 1992:304)  4 
 (Σ    Σ   σ   σ  Σ   σ  σ  Σ   σ   Σ)  (β)    σ  σ Σ  σ 
    
περὶ νῶτον ἀπείριτον οὐρανοῦ         5 
 (σ σ  Σ   σ  σ  Σ  σ  σ  Σ  σ  Σ)  (β) 
   



  

ἀκτῖνα πολύστροφον ἀμπλέκων,        6 
(Σ  Σ σ   σ   Σ   σ   σ   Σ   σ   Σ)  (β) 
    
αἴγλας πολυδερκέα πάναν           7 
(Σ   Σ    σ  σ  Σ   σσ  Σ  Σ)   (α) 
 
περὶ γαῖαν ἅπασαν ἑλίσσων,            8 
(σ σ   Σ σ   σ Σ  σ   σ Σ   Σ)   (α) 
 
ποταμοὶ δὲ σέθεν πυρὸς ἀμβρότου        9 
(σ σ   Σ   σ   σ  Σ   σ  σ    Σ    σ  Σ)  (β) 
 
τίκτουσιν ἐπήρατον ἁμέραν.         10 
(Σ   Σ   σ   σ Σ  σ  σ  Σ  σ  Σ)   (β) 
     
Σοὶ μὲν χορὸς εὔδιος ἀστέρων        11 
 (Σ   Σ    σ  σ    Σ  σσ  Σ  σ  Σ)   (β) 
    
κατ’ Ὄλυμπον ἄνακτα χορεύει        12  
 (σ      σ Σ    σ   σ  Σ   σ  σ  Σ Σ)  (α) 
 
ἄνετον μέλος αἰὲν ἀείδων          13  
(σσ  Σ   σ   σ   Σσ  σ Σ  Σ)   (α) 
 
Φοιβηίδι τερπόμενος λύρᾳ.         14 
(Σ   Σ σσ  Σ   σ  σ  Σ   σ  Σ)   (β) 
 
Γλαυκὰ δὲ πάροιθε Σελάνα           15 
    (Σ  Σ   σ  σ   Σ  σ   σ Σ  Σ)   (α) 
 
χρόνον ὥριον ἁγεμονεύει          16  
   (σ  σ   Σ σσ  Σ σ σ  Σ Σ)   (α) 
 
λευκῶν ὑπὸ σύρμασι μόσχων·         17  
  (Σ   Σ   σ σ   Σ   σ  σ  Σ    Σ)   (α) 
 
γάνυται δέ τέ σοι νόος εὐμενὴς       18 
(σ  σ  Σ  σ   σ   Σ    σσ    Σ  σ Σ)  (β) 
    
πολυείμονα κόσμον ἑλίσσων.        19 
(σ  σ Σ  σ  σ   Σ   σ   σ  Σ  Σ)   (α) 
 
 
  
 



  

 

Εἰκ. 7. Μεσομήδης Εἰς Ἥλιον, παρτιτούρα – Neapolitanus gr. 262 (N) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 
 

Εἰκ. 8. Μεσομήδης Εἰς Ἥλιον. Ἡ μεταγραφὴ τῶν Pöhlmann & West (2001:96-97) 

 

 



  

 

Εἰκ. 8 (συνέχεια) 

Ἐὰν ἑνοποιήσωμε σὲ ἐννιαῖο διάγραμμα τὴ μετρικὴ ἀνάλυση, μὲ τὰ μελωδικὰ σημεῖα 

καὶ τὰ ρυθμικὰ σημεῖα, μποροῦμε νὰ ἔχωμε μιὰ καλλίτερη ἔποψη τῆς παρτιτούρας, 



  

καὶ νὰ παρακολουθήσωμε στὶς λεπτομέρειές της τὴν κριτικὴ διαδικασία τῶν 

μελετητῶν, μὲ τὶς διορθώσεις καὶ τὶς προσθῆκες ποὺ προτείνουν.    

Χιονοβλεφάρου πάτερ Ἀοῦς,        1   
 (σσ  Σ   σ  σ   Σ   σ  σ   Σ  Σ) 

    C C   C     C    I      C     P     C    Φ   C  ( :  P-W ἀντὶ γιὰ τὸ / τοῦ V) 
   

    υ υ  -     υ  υ     -     υ    υ      - 
 
ῥοδόεσσαν ὃς ἄντυγα πώλων         2 
(σ  σ Σ   σ    σ   Σ  σ  σ  Σ   Σ) 

  Φ   Μ  Μ    Μ     Μ     Ι     C   Φ   ΜΙ   Μ 
  υ  υ   -     υ     υ    -    υ  υ    υ -   - 
 
πτανοῖς ὑπ’ ἴχνεσσι διώκεις,          3 
  (Σ   Σ    σ    σ  Σ  σ  σ Σ  Σ)     

     Μ    ΙΜ      Ι        Ι    Π   Μ    Ι   Ζ   Ζ 

     -    υυ    υ      υ   -   υ    υ    - 
 
χρυσέ͜αισιν ἀγαλλόμενος κόμαις        4 
 (Σ    Σ   σ   σ  Σ   σ  σ  Σ   σ   Σ)      
    Μ     ΖΜ     Ζ     Ι    Μ   <Ι>  Ι    Μ    Ζ      Ι  (<Ι>: P-W προσθήκη)        
    -     υυ     υ   υ   -     υ  υ    -    υ     -                      
    
περὶ νῶτον ἀπείριτον οὐρανοῦ        5 
 (σ σ   Σ  σ  σ  Σ  σ  σ   Σ  σ  Σ)    
    Μ  Ι      Ζ    Ι    Μ    Ι    Π    Φ    C     Ρ   ΡC 
    υ υ     -    υ   υ   -   υ   υ    -    υ  υυ 
   
ἀκτῖνα πολύστροφον ἀμπλέκων,       6 
(Σ  Σ σ   σ   Σ     σ   σ   Σ   σ   Σ)    
  CΡ  Μ  C     Μ    Μ       Μ     Μ    Μ     Ι      Μ 
  υυ  -   υ    υ    -       υ     υ    -     υ     - 
 
αἴγλας πολυδερκέα πάναν         7  
(Σ   Σ     σ  σ  Σ  σσ  Σ   Σ)     

   Ι     Μ        Ρ    Μ   Ι     ΖΙ    ΜΡ  ΡC   ( :  P-W ἀντὶ γιὰ τὸ / τοῦ 
Ν) 
   -     -       υ   υ   -   υυ   υ -   υυ 
 
περὶ γαῖαν ἅπασαν ἑλίσσων,         8    
(σ σ   Σ σ   σ  Σ  σ   σ  Σ  Σ)     

   C  Ρ     Μ Μ    Μ   C    R     Φ   Μ   Μ   (  συμπληρώνουν P-W) 

   υ υ     -  -     υ   -    υ    υ      -  
 
ποταμοὶ δὲ σέθεν πυρὸς ἀμβρότου       9 
(σ σ   Σ   σ    σ  Σ   σ  σ    Σ    σ  Σ)    
  Μ  Ι      Ζ      Ζ       Ζ    Ζ     Ζ    Ε       Ι        Ε    Ζ 
  υ  υ    -     υ      υ   -    υ    υ      -      υ   - 



  

τίκτουσιν ἐπήρατον ἁμέραν.        10 
(Σ    Σ  σ   σ Σ  σ  σ  Σ  σ  Σ)     
   Ρ      Μ    Ι       Ζ Ζ     Ι    Μ   Ρ   <Ι>  C   (<Ι>: P-W προσθήκη) 
  -      -    υ     υ -    υ   υ   -    υ    -   
     
Σοὶ μὲν χορὸς εὔδιος ἀστέρων       11 
 (Σ   Σ     σ  σ    Σ σσ   Σ  σ  Σ)    
    C      Φ        C    P      M  MM    P    P    C 
    -      -       υ  υ      -   υ υ   -    υ    -  
    
κατ’ Ὄλυμπον ἄνακτα χορεύει       12  
 (σ      σ  Σ   σ   σ  Σ   σ   σ  Σ Σ)    

    Μ         Ι    Μ     Μ     Ι     Ρ     Μ     Ι    Ζ   Ζ  (  συμπληρώνουν P-W) 

   υ        υ    -     υ    υ   -     υ    υ      - 
  
ἄνετον μέλος αἰὲν ἀείδων          13 
(σσ  Σ   σ   σ   Σ σ  σΣ  Σ)     

   Z Z    M    Z     Z     M  Z    I E   Z    (  συμπληρώνουν P-W) 

   υ υ   -    υ    υ     -  υ   υ    -  
 
Φοιβηίδι τερπόμενος λύρᾳ.        14 
 (Σ   Σ σσ  Σ   σ  σ Σ   σ  Σ)     
    Μ     Ι   Ζ Ζ   Μ      Ι    Ρ  Φ      Ζ    Ζ 
    -     -  υ υ   -     υ   υ  -     υ    - 
   
Γλαυκὰ δὲ πάροιθε Σελάνα          15 
   (Σ    Σ  σ  σ   Σ   σ σ Σ   Σ)     

       CP     M  M   M    C      P   M MI  M 

      υυ    -   υ    υ    -     υ   υ υ  -  -  
 
χρόνον ὥριον ἁγεμονεύει          16 
   (σ  σ    Σ σσ  Σ σ σ  Σ Σ)     

        Ι    Μ      Ι   ΜΜ   Ρ   Μ  Ι   Ζ  Ζ   (  συμπληρώνουν P-W) 

      υ   υ      -  υ υ   -   υ  υ    - 

 
λευκῶν ὑπὸ σύρμασι μόσχων·        17  
  (Σ   Σ   σ σ   Σ    σ  σ  Σ    Σ)     

     ΜΙ    Ζ      Ι   Μ     Ι       Φ    C  ΡΜΡ  C 

    υυ   -     υ   υ    -     υ    υ  υυυ  - 
 
γάνυται δέ τέ σοι νόος εὐμενὴς      18 
(σ  σ  Σ  σ   σ   Σ    σσ    Σ  σ Σ)    
  C    C    C    C     C     C       PC       PΦ  Ρ  Μ 
  υ   υ    -   υ     υ    -      υυ      υυ υ   - 
    
πολυείμονα κόσμον ἑλίσσων.       19 
(σ  σ Σ  σ  σ   Σ   σ    σ  Σ  Σ)     

  Μ    Ι   Ζ     Ι    Μ     Ι      Φ      C  PMP C   

  υ   υ  -     υ   υ    -     υ     υ  υυυ - 



  

(εἰκ. 9α-ε): Οἱ στίχοι 17 καὶ 19 εἶναι αὐτοὶ ποὺ μᾶς ἀποκαλύπτουν τὸν τρόπο μὲ τὸν 

ὁποῖο ὁ συνθέτης χειρίζεται κατὰ τὴν ρυθμοποιία τὴν πρώτη μακρὰ συλλαβὴ τῆς 

κατάληξης τύπου (α), ΣΣ: δὲν διατηρεῖ τὴν προσωδιακή της δίσημη διάρκεια, ἀλλὰ 

τὴν ἐπεκτείνει κατὰ ἕναν ἀκόμη χρόνο, μετατρέποντας τὸ 4-σημο μέτρο της σὲ 

πεντάσημο στὸν ρυθμό. Ἡ ἀποκάλυψη αὐτὴ ἐνισχύεται καὶ ἀπὸ παρόμοια πρακτικὴ 

στοὺς στίχους 2, 3, 15. Στὴ μὲν περίπτωση τοῦ στίχου 3, ἡ συλλαβὴ μελίζεται σὲ ἕναν 

μόνο φθόγγο (Ζ), δίσημο, ἐφ’ ὅσον ἡ συλλαβὴ εἶναι μακρά, ὁ ὁποῖος ὅμως, λόγῳ τῆς 

παρουσίας τοῦ λείμματος (Ζ ), ἐπεκτείνεται κατὰ μία χρονικὴ μονάδα, σὲ τρίσημο 

( ). Στὴν περίπτωση δὲ τῶν στίχων 2 καὶ 15, ἡ μακρὰ συλλαβὴ μελίζεται σὲ δύο 

φθόγγους (ΜΙ), μονόσημους, ἐφ’ ὅσον ἡ συλλαβὴ εἶναι μακρά, ὁ δεύτερος ὅμως ἀπὸ 

τοὺς δύο (Ι), λόγῳ τῆς παρουσίας τοῦ λείμματος (Ι ), ἐπιμηκύνεται κατὰ μία χρονικὴ 

μονάδα, σὲ δίσημο, ὁπότε ὁ ὁλικὸς μελωδικὸς χρόνος τῆς δίσημης προσωδιακὰ 

συλλαβῆς γίνεται μουσικὰ τρίσημος. Τί γίνεται ὅμως μὲ τοὺς ἄλλους 5 στίχους (1, 7, 

8, 12, 13, 16), ποὺ καταλήγουν σὲ ΣΣ καὶ δὲν ἀπαντᾶ σ’ αὐτοὺς τὸ λεῖμμα στὴν 

πρώτη μακρὰ συλλαβὴ τῆς κατάληξης; Ἡ ἀπάντηση ποὺ ἔχει δοθῆ εἶναι ὅτι τὰ 

λείμματα στοὺς στίχους αὐτοὺς ἔχουν ἐκπέσει ἀπὸ τὴν χειρόγραφη παράδοση, ὁπότε 

ἀποκαθίστανται στὶς ἀναμενόμενες θέσεις ( ). Μὲ τὸν τρόπο αὐτὸν καὶ οἱ 19 

καταλήξεις, εἴτε στοὺς παροιμιακοὺς (ΣΣ), εἴτε στὰ ἀπόκροτα (ΣσΣ), ἐκτελοῦνται 

μουσικὰ ὡς 5-σημες. Στὴν περίπτωση δὲ τῶν 11 καταλήξεων σὲ ΣΣ, ἡ 5-σημη 

διάρκεια τῆς κατάληξης, ἄλλοτε ρυθμοποιεῖται σὲ ἕναν ἐνιαῖο τρίχρονο ( ), τὸν 

λεγόμενο καὶ μονόχρονο (Πάπ. Ὀξυρ. 34.2687) (στ. 1, 3, 8, 12, 13, 16), ἄλλοτε σὲ 

1+2 (υ-) (στ. 2, 7, 15), καὶ ἄλλοτε σὲ τρεῖς μονόχρονους (υυυ) (στ. 17, 19). Ἔχομε, 

λοιπόν, στὸ ἐν λόγῳ μέλος περιπτώσεις ἀλλοίωσης τοῦ προσωδιακοῦ χρόνου κατὰ 

τὴν μελοποίηση ποιητικοῦ κειμένου, πρακτικὴ στὴν ὁποία κάνει ἀναφορὰ ὁ 

Ἀριστόξενος, καιρὸ πρίν, ὅταν λέῃ ὅτι «ἡ αὐτὴ λέξις εἰς χρόνους τεθεῖσα διαφέροντας 

ἀλλήλων λαμβάνει τινὰς διαφορὰς τοιαύτας, αἵ εἰσιν ἴσαι αὐταῖς ταῖς τοῦ ῥυθμοῦ 

φύσεως διαφοραῖς» (Ῥυθμικὰ στοιχεῖα 4/Pearson 1990:2.15-18).  

Θὰ ἔλεγε, λοιπόν, κανεὶς ὅτι, ἐφ’ ὅσον ἡ ἐπιμήκυνση τῆς μακρᾶς συλλαβῆς, ἀπὸ 

δίσημη στὸν λόγο σὲ τρίσημη στὸ μέλος, συμβαίνει πάντοτε στὸ ἴδιο σημεῖο τοῦ 

στίχου, ἡ πρακτικὴ αὐτὴ δὲν ἀποτελεῖ ἐκφραστικὴ ἐπιλογὴ τοῦ συνθέτη· εἶναι, ἁπλῶς, 

μιὰ πάγια προσαρμογὴ ἑνὸς τετράσημου λεκτικοῦ μοτίβου σὲ ἕνα πεντάσημο ρυθμικὸ 

σχῆμα. Δὲν φαίνεται, δηλαδή, ἐκ πρώτης ὄψεως, ἡ ἐπιμήκυνση τῶν συλλαβῶν αὐτῶν 

νὰ εἶναι σκόπιμη αἰσθητικά, πέραν τῆς διατήρησης μιᾶς ρυθμικῆς ἑνότητας.    



  

Τὰ σημεῖα R Φ C Ρ Μ Ι Ζ Ε ἀνήκουν στὸν λύδιο διατονικὸ τρόπο. Σὲ ἀνιοῦσα τονικὴ 

διαδοχὴ εἶναι τὰ ἑξῆς: RΦCΡΜΙΖΕ, μία ὀκτάφθογγη κλίμακα μεγέθους ἑνὸς διὰ 

πασῶν, ἀπὸ τὴν παρυπάτη ὑπάτων (R) ἕως τὴν τρίτη διεζευγμένων (Ε). Τὸ μέλος 

εἶναι ἀκέραιο, ὁπότε διαθέτομε τὸ σύνολο τῶν φθόγγων τῆς σύνθεσης.       

 α 

Εἰκ. 9. Μεσομήδης Εἰς Ἥλιον, μελορυθμικὸ γράφημα 

[α.1-5 Χιονοβλεφάρου → οὐρανοῦ] Ἡ ἐκκίνηση γίνεται μὲ τὴν ὑπάτη μέσων C, 

φθόγγος πάνω ἀπὸ τὸν ὁποῖο συμβαίνει ἡ μεγαλύτερη μελωδικὴ δραστηριότητα ἀπὸ 

τὴν ἀρχὴ ὥς τὸ τέλος, εἶναι δὲ καὶ ὁ τελικὸς φθόγγος τοῦ μέλους καὶ δημιουργεῖ τὴν 

αἴσθηση τοῦ τονικοῦ κέντρου. Κάθε στίχος ἐπενδύεται μελωδικὰ μὲ μία φράση, ἡ 

ὁποία συνήθως καταλήγει στὴν ὑπάτη ὑπάτων C, ἢ στὸν διάτονο μέσων Μ. 

Καταλήξεις φράσεων ἔχομε ἀρκετὲς καὶ στὴν παραμέση Ζ. Παρατηρεῖται βαθμιαία 

ἄνοδος τοῦ τονικοῦ ἐπιπέδου τῆς μελωδίας, ἀπὸ φράση σὲ φράση ἀπὸ τὴν ἀρχὴ μέχρι 

τὸν στίχο 5 (οὐρανοῦ), ἡ ὁποία, θὰ μποροῦσε νὰ πῃ κανείς, ζωγραφίζει μὲ ἦχο τὴν 

προοδευτικὴ ἀνάδυση τοῦ ἅρματος τοῦ Ἥλιου στὸν οὐράνιο θόλο. 

  



  

 β 

Παρατηρεῖ κανεὶς ὅτι, ἐνῶ τὸ τμῆμα αὐτὸ (1-5) μελωδικὰ ἀποτελεῖ ἑνότητα (α), δὲν 

συμβαίνει τὸ ἴδιο καὶ μὲ τὸ νόημα τοῦ κειμένου, τὸ ὁποῖο συνεχίζεται στὸν ἑπόμενο 

στίχο (6), στὸ τέλος τοῦ ὁποίου ὁλοκληρώνεται (ἀμπλέκων). Δὲν συμπίπτουν, 

δηλαδή, ἡ μελωδικὴ πτώση (τέλος 5) μὲ τὴν νοηματικὴ πτώση (τέλος 6) στὸ πρῶτο 

αὐτὸ μέρος τοῦ ὕμνου. Γιατί; Ἴσως, θυσιάζεται ἡ συνάφεια τῶν δύο φράσεων πρὸς 

χάριν τῆς ἠχητικῆς περιγραφῆς τῆς κίνησης τοῦ ἡλιακοῦ ἅρματος.  

[α.6-10 ἀκτῖνα → ἁμέραν] Μιὰ δεύτερη μελωδικὴ πτώση (τέλος 7 πάναν), ἐπίσης δὲν 

βρίσκει ἀντίστοιχη νοηματικὴ πτώση, ἡ ὁποία θὰ καθυστερήσῃ κατὰ ἕναν στίχο 

(τέλος 8 ἑλίσσων). Στὴν ἑπόμενη, ὅμως, καλὴ μελωδικὴ πτώση στὸ τονικὸ κέντρο C 

(10/11 ἁμέραν) θὰ ὁλοκληρωθῆ καὶ τὸ νόημα. Πάντως, ἡ μελωδικὴ φράση ποὺ 

ξεκινᾶ στὸν στ. 8 (περὶ γαῖαν ...), ἀνεβαίνει τονικὰ καὶ διογκώνεται σὰν κῦμα στὸν 9 

(ποταμοί ...), φουσκώνει πάνω σὲ μιὰ ἐπίμονη τενοῦτα (Ζ), πρὶν ἥσυχα καὶ γλυκὰ 

κάνει σαφῆ πτώση στὸ τονικὸ κέντρο (C). Ἔτσι, ἡ κυοφορία τῆς μέρας ἔχει 

συντελεστῆ· ὁ τοκετὸς συνέβη· οἱ πύρινοι ποταμοὶ ἔχουν πιὰ γεννήσει τὸ φῶς, καὶ ἡ 

μελωδικὴ ἔνταση ἔχει δώσει τὴν θέση της στὴν ἠρεμία.  

[β.11-14 Σοὶ → λύρᾳ] Μιὰ δεύτερη μελωδικὴ ἑνότητα (β) ξεκινᾶ στὸν στίχο 11. Τὸ 

κλῖμα ἀλλάζει, γίνεται χαρούμενο καὶ ἐγκωμιαστικὸ τοῦ θεοῦ. Ἡ μελωδία ἀρχίζει 

χαμηλά (C), ἀνεβαίνει σύντομα στὸ ἐπίπεδο τῆς παραμέσης Ζ (στ. 12), ὅπου καὶ 

ἐπιχωριάζει ἐπίμονα (στ. 13, 14), δίνοντας τὴν αἴσθηση τῆς ζωηρῆς κίνησης καὶ τῆς 



  

ἔξαψης ποὺ γεννιοῦνται ἀπὸ τὸ τραγοῦδι καὶ τὸν χορό, ἐκφράζοντας μὲ αἰσθητικὴ 

ἐπιτυχία τὸ νόημα τῶν λέξεων χορός, χορεύει, ἀείδων, τερπόμενος λύρᾳ. Ἡ μελωδία 

ἐκφράζει μιὰ ἀνησυχία κι ἕνα στριφογύρισμα, ποὺ εἶναι χαρακτηριστικὰ τοῦ χοροῦ. 

Ἡ φράση, ἀναπάντεχα, μ’ ἕνα ψηλὸ πήδημα ἀπὸ τὰ χαμηλά, καταλήγει καὶ πάλι στὴν 

παραμέση Ζ, φθόγγο ποὺ τόσο ἐπίμονα ἐπισκεύθηκε σ’ αὐτὴν τὴν ἑνότητα, 

ἀφήνοντας, λές, τὸ πόδι τοῦ χορευτῆ μετέωρο, σὰν σὲ φωτογραφία.   

 γ 

[γ.15-17 γλαυκὰ → μόσχων] Μιὰ τρίτη μελωδικὴ ἑνότητα (γ) φαίνεται νὰ ξεκινᾶ 

στὸν στίχο 15 καὶ νὰ καταλήγῃ, παράλληλα μὲ τὴν ὁλοκλήρωση τοῦ νοηματικοῦ 

περιεχομένου τοῦ λόγου, μὲ το τέλος τοῦ στίχου 17 (μόσχων). Στὸ τμῆμα αὐτὸ 

περιγράφεται ἡ Σελήνη πάνω στὸ ἅρμα της, ποὺ σύρεται στὸ στερέωμα ἀπὸ λευκὰ 

μοσχάρια. Οἱ τρεῖς μελωδικὲς φράσεις σχετίζονται μεταξύ τους τονικά, δίνοντας τὴν 

αἴσθηση τῆς μελωδικῆς ἑνότητας. Ἡ μελωδία ἀποπνέει ἡσυχία, ἠρεμία, κούραση, 

ποὺ πολὺ ταιριάζει στὴν ἀπερχόμενη Σελήνη, ἀλλὰ καὶ στὴν αἴσθηση ποὺ ἔχομε τῆς 

νύχτας. Εἶναι ἐδῶ, ποὺ γιὰ πρώτη φορὰ στὸ μέλος, ἡ προτελευταία συλλαβὴ τοῦ 

καταληκτικοῦ σχήματος ΣΣ μελίζεται σὲ τρεῖς (καὶ ὄχι σὲ ἕναν ἢ δύο) φθόγγους. 

Ἀκολουθεῖ μιὰ βαθειὰ μελωδικὴ πτώση, ποὺ ἠχοποιεῖ τὴν βύθιση, τὴν δύση τοῦ 

φεγγαριοῦ. Γιατί, ἄραγε, ὁ συνθέτης νὰ ἐπιλέγῃ αὐτὴν τὴν ἀναλυτικὴ ρυθμοποιία, μὲ 

τρεῖς μονόσημους φθόγγους, τώρα μόνον, στὸν προτελευταῖο στίχο τοῦ μέλους; Θὰ 

ἐπανέλθωμε σ’ αὐτὸ ἀμέσως. 



  

 δ 

[δ.18-19 γάνυται → ἑλίσσων] Ἡ τελευταία μελωδικὴ ἑνότητα (δ, 18-19) ἀποτελεῖ 

ἔκφραση ἁβρότητας πρὸς τὴν θεότητα (τὸν Ἥλιο), ἡ ὁποία, εὐφραίνεται καθὼς 

περιστρέφει στὸ διάστημα τὸν ὄμορφο κόσμο. Οἱ δύο μελωδικὲς φράσεις τῆς 

ἑνότητας βρίσκονται σὲ στενὴ τονικὴ σχέση μεταξύ τους, καθὼς ἡ δεύτερη ὑπέχει 

θέση «ἀπάντησης» στὴν πρώτη. Καὶ οἱ δύο κινοῦνται καὶ ἐξελίσσονται χαμηλά, παρὰ 

τὴν παροδικὴ κύμανση τῆς δεύτερης, ὁδηγώντας τὸ μέλος στὸν ἀρκτικὸ φθόγγο, 

ὑπάτη ὑπάτων C, τὸ τονικὸ κέντρο. Ὁ Μεσομήδης ἐπιλέγει νὰ ρυθμοποιήσῃ τὸ 

ἑλίσσων, ποὺ ἐκφράζει περιστροφή, στροβιλισμό, μὲ τρεῖς μονόσημους φθόγγους. Τὸ 

ἴδιο ἔκανε καὶ λίγο πρίν, στὸν στίχο 18. Ἀσφαλῶς, ἡ ἐπιλογὴ τοῦ τρίφθογγου μοτίβου 

ταιριάζει ἄριστα στὴν ἔννοια τῆς περιστροφῆς τοῦ κόσμου, λειτουργεῖ ὅμως καὶ σὰν 

κατακλεῖδα στὸ μέλος, εἰδοποιώντας τὸν ἀκροατὴ γιὰ τὸ ἐπερχόμενο τέλος. Κατόπιν 

τούτου, ἴσως ἡ ἐμφάνιση τοῦ τρίφθογγου μοτίβου καὶ στὸν προηγούμενο στίχο, ἂν 

καὶ δὲν φαίνεται νὰ ἔχῃ μιὰ κάποια αἰσθητικὴ σχέση μὲ τὸ ὑποκείμενο νόημα, νὰ 

συμμετέχῃ στὴν προαναγγελία τοῦ τέλους. Τὸ τρίφθογγο μοτίβο φαίνεται να εἶναι 

σκοπίμως κρατημένο γιὰ τὸ τέλος, κάτι σὰν τελευταῖο χαρτὶ στὶς αἰσθητικὲς 

ἐκπλήξεις ποὺ προσφέρει ὁ μελοποιὸς στὸν ἀκροατή.  

 



  

 ε 

 

Συμπέρασμα 

Ἄρα, μιὰ μουσικὰ εὐαίσθητη ἑρμηνεία στὸ ἐπίπεδο τῆς παράστασης, μπορεῖ νὰ 

ἀποκαλύψῃ τὸ μουσικὸ νόημα, τὸ ὁποῖο ὁ Μεσομήδης ἐνσωμάτωσε ὡς δομὴ στὴν 

μελωδία στὸ ἐπίπεδο τῆς σύνθεσης. Ἔτσι, καταρρίπτεται ἡ ἄποψη ὅτι δὲν ὑπάρχει 

σχέση ἀνάμεσα στὸν λόγο καὶ τὸ μέλος. Ἀντιθέτως μάλιστα, ὁ ποιητὴς καὶ συνθέτης 

ἔχει φροντίσει τὸ νόημα τοῦ λόγου νὰ ‘ἀναδύεται’ μιμητικὰ στὸ μέλος, νὰ 

‘καθρεπτίζεται’, τρόπον τινά, σ’ αὐτό. Περαιτέρω, ἡ ἀναγκαιότητα μιᾶς μουσικὰ 

προσεγμένης, εὐαίσθητης ἑρμηνείας, μᾶς ὁδηγεῖ στὴν παραδοχὴ ὅτι πρόκειται 

μᾶλλον γιὰ ἔργο μονωδικὸ καὶ ὄχι χορωδιακό, ἕνα συναυλιακὸ σόλο καὶ ὄχι ἕνα 

λατρευτικὸ ἆσμα.        
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